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The Talmud explains that if a person refuses to offer a sacrifice that he is obligated 
to bring, coercive force is used until he says: “I want to,” as is mandated by the 
verse in Vayikra (Leviticus) — “He will sacrifice it willingly”. Theoretically, if it is 
important that the sacrifice offered be the willing act of the individual, what is 
gained by coercing him until he says the words, “I want to”?
 
Rambam answers that the true will of every Jew is to observe 
mitzvot and to distance himself from aveirot, (transgressions). But 
a person’s urges are aggressive and permeate his thoughts with 
opposite desires. When the yetzer hara is stricken and weakened, 
the person’s original desires are reset and he returns to 
observe Hashem’s mitzvot.

קוֹרְבָּן  להְַקְרִיב  הַמְסָרֵב  שֶׁאָדָם  מְבוֹאָר  בַּתַּלמְוּד 
שֶׁיֹּאמַר  עדַ  כּךְָ  עלַ  אוֹתוֹ  כּוֹפִין  בּוֹ,  הִתְחַיּבֵ  אֲשֶׁר 
 – ויַּקְִרָא  בְּסֵפרֶ  הַפּסָוּק  כּמְַאֲמַר  אָניִ",  "רוֹצהֶ 

"יקְַרִיב אוֹתוֹ לִרְצוֹנוֹ".

לִכאְוֹרָה, אִם חָשׁוּב הוּא רְצוֹנוֹ 
שֶׁל הָאָדָם, מַה תּוֹעיִל כּפְִיּתָוֹ 
אָניִ"?  "רוֹצהֶ  שֶׁיֹּאמַר  עדַ 
כּיִ  הַרַמְבַּ"ם  כּךְָ  עלַ  עוֹנהֶ 
רְצוֹנוֹ הָאֲמִיתִּי שֶׁל כּלָ יהְוּדִי 

וּלהְִתְרַחֵק  הַמִּצוְוֹת  לקְַיּםֵ  הוּא 
תּוֹקְפוֹ  שֶׁיּצִרְוֹ  אלֶּאָ,  הָעבֲֵרוֹת,  מִן 

הַיּצֵרֶ  וּמִשֶּׁהוּכּהָ  הֲפוּכיִם.  רְצוֹנוֹת  לקְִרְבּוֹ  וּמַחְדִּיר 
לְקַיּםֵ  הַפְּניִמִי  הָרָצוֹן  ונְעֵוֹר  חוֹזרֵ  ותְַשׁ כּוֹחוֹ,  הָרָע 

אֶת מִצוְוֹת ה'.
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A valid sale requires the approval of both the seller 
and buyer. Obviously, if one side does not agree, 
there is no sale. On this daf we learn that it is 
possible for a buyer to coerce an individual to sell 
an item, and that such a sale nonetheless would 
be valid. Yet it should be noted that it is prohibited 
to do so, and  a person who behaves in such a 
manner is called an “ish chamas,” (a person of violence). 
But despite this, if a buyer has done so, the acquisition is 
nevertheless valid.
 
What kind of case is under discussion? We refer here to a case 
of a buyer who wants to force an individual to sell one of his 
possessions. To compel the would-be seller, the prospective 
buyer hangs the owner of the possession up in the air and says, 
“Take this money and sell the item to me. I will not let you down 
until you agree”. The moment the seller agrees to sell, the sale is 
valid. Why? Didn’t the buyer clearly coerce the seller?  Yet Chazal 
say that since the owner of the item received money, he ultimately 
agreed to sell the item.

להְַסְכּמַָת  זקְוּקִים  מְכיִרָה  שֶׁל  ןָ  קִניְ לבְַצּעֵַ  כּדְֵי 
שֶׁאִם  כּמַּוּבָן  והְַקּוֹנהֶ.  הַמּוֹכרֵ   - הַצּדְָדִים  שְׁניֵ 
בּדְַף  מְּכיִרָה.  איֵן  אָז  מַסְכּיִם,  איֵנוֹ  מֵהֶם  אחֶָד 
זהֶ לוֹמְדִים שֶׁבּכְלָ זֹאת קַיּמֶֶת אפֶשְָׁרוּת בּיְדַ קוֹנהֶ 

להְַכרְִיחַ מִישֶׁהוּ למְִכּוֹר לוֹ חֵפץֶ שֶׁשַּׁיּךְָ לוֹ והְַמְּכיִרָה 
תְּקֵפהָ. לפִנְיֵ שֶׁנּלִמְַד עלַ אוֹתָהּ אפֶשְָׁרוּת עלָיֵנוּ לדַָעתַ 

מְכוּנּהֶ  כּךְָ  והְָעוֹשֶׂה  כּןֵ,  לעַשֲׂוֹת  אָסוּר  שֶׁבּאֶמֱֶת 
חָמָס". אבֲלָ בּכְלָ זֹאת קוֹנהֶ שֶׁעשָָׂה כּךְָ,  "אִישׁ 

ןָ תָּקֵף.  הַקִּניְ

בּאְיֵזהֶ מִקְרֶה מְדוּבּרָ? וּבכְןֵ, מְדוּבּרָ בְּקוֹנהֶ שֶׁרוֹצהֶ 
להְַכרְִיחַ אָדָם שֶׁיּמְִכּוֹר לוֹ אתֶ אַחַד הַחֲפצָיִם שֶׁלּוֹ. 
בּעַלַ  אתֶ  בּאָוֲיִר  תּוֹלהֶ  הוּא  אוֹתוֹ  להְַכרְִיחַ  כּדְֵי 
הַחֵפץֶ, ואְוֹמֵר לוֹ: 'קַח כּסֶףֶ וּמְכוֹר ליִ אתֶ הַחֵפץֶ. לאֹ 
אוֹרִיד אוֹתְךָ עדַ שֶׁתַּסכְּיִם'. בּרֶָגעַ שֶׁהַקּוֹנהֶ הִסכְּיִם, 

הַמְּכיִרָה תְּקֵפהָ. מַדּוּעַ? הֲרֵי הוּא הִכרְִיחַ אוֹתוֹ להְַגּיִד 
מִקְרֶה  שֶׁבּכְזָהֶ  אוֹמְרִים  חֲזַ"ל  וּבכְןֵ,  מַסכְּיִם?  שֶׁהוּא 
מַסכְּיִם  כּבְרָ  הוּא  כּסֶףֶ,  מְקַבּלֵ  הַחֵפץֶ  שֶׁבּעַלַ  מֵאחַַר 

בּסְוֹפוֹ שֶׁל דָּברָ למְִכּוֹר בּאֶמֱֶת אתֶ הַחֵפץֶ.

Daf 47: “MAN OF VIOLENCE”

Daf 48: WE COMPEL HIM UNTIL HE SAYS “I WANT TO” יאֹּמַר "רוֹצֶה אָנִי" ף מ׳׳ח: כּוֹפִין אוֹתוֹ עַד שֶׁ דַּ

ף מ׳׳ז: "אִישׁ חָמָס" דַּ
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Rav Yosef was a third-generation Amora who lived in Babylonia. His father was 
Chiyya. Rav Yosef learned Torah from Rav Yehudah in Yeshivat Pumbedita. Rav 
Yosef was a friend of Rabbah and the two of them were known as “the Amoraim of 
Pumbedita”. There are many halakhic rulings cited in the Talmud in which Rabbah 
and Rav Yosef disagreed, as well as many halachot about which the pair agreed.
 
Rav Yosef  was known by those of his generation as “Sinai” because of 
his great knowledge and expertise in all facets of Torah, as if he himself 
had received the Torah from Har Sinai. His knowledge encompassed all of 
the halachot and the teachings of Chazal. Rav Yosef was extraordinarily 
humble and was known to say that a person must learn humility from God, who 
revealed Himself to Moshe Rabbeinu through the bush, a lowly small tree, not 
through a tall and beautiful tree. This teaches us not to be overly proud.

The following example demonstrates an important 
principle concerning the testimony of eidim (witnesses) 
in a Beit Din: Two eidim entered the Beit Din and said, 
“We testify that Reuven borrowed 5,000 Shekels from 
Shimon”. When they completed their eidut (testimony), 
they left the room. After a few minutes, they returned 
and said to the dayanim (judges), “Our apologies! We 
were mistaken. Reuven did not borrow money from 
Shimon. Rather, he borrowed money from Levi. We 
feel remorse and wish to retract our previous eidut”. 
However, the dayanim told them: “Eidim may not retract 
their statements once they already have given their 
eidut”. This halakhah is called “Kay’van she’he’gid, 
shuv ayno chozer u’magid” (“Once he told, he may 
not retract and tell again”). 

עדִֵים  שֶׁל  עדֵוּתָם  ןַ  בְּענִיְ חָשׁוּב  כּלְלָ  ישְֶׁנוֹ 
זֹאת:  מַמְחִישׁ  הַבָּא  והְַמִּקְרֶה  הַדִּין,  בְּבֵית 
שְׁניֵ עדִֵים נכִנְסְוּ לבְֵית הַדִּין והְֵעיִדוּ: "אָנוּ 
מְעיִדִים שֶׁרְאוּבֵן לוָהָ 5,000 ₪ מִשִּׁמְעוֹן". 
מִן  יצָאְוּ  הֵם  עדֵוּתָם  הִסְתַּיּמְָה  כּאֲַשֶׁר 
חָזרְוּ  הֵם  אֲחָדוֹת  דַּקּוֹת  ואְַחֲרֵי  הַחֶדֶר, 
רְאוּבֵן  טָעיִנוּ,  "סְליִחָה,  לדַַּיּנָיִם:  ואְָמְרוּ 
אָנוּ  מִלֵּויִ.  אלֶּאָ  מִשִּׁמְעוֹן,  כּסֶֶף  לוָהָ  לאֹ 
מֵהָעדֵוּת  בָּנוּ  ולְַחֲזוֹר  לְהִתְחָרֵט  רוֹציִם 
להֶָם:  אָמְרוּ  הַדַּיּנָיִם  בְּרַם,  הַקּוֹדֶמֶת". 
יכָוֹל  איֵנוֹ  עדֵ  להְִתְחָרֵט,  יכְוֹליִם  "איֵנכְםֶ 
להְִתְחָרֵט אַחֲרֵי שֶׁכּבְָר אָמַר אתֶ עדֵוּתוֹ". 
ןָ שֶׁהִגּיִד - שׁוּב אֵינוֹ  הֲלכָהָ זוֹ מְכוּנּהָ: "כּיֵו

חוֹזרֵ וּמַגּיִד".

DAF 49: “ONCE HE TOLD—
               HE MAY NOT RETRACT AND TELL AGAIN”

יד—  הִגִּ יוָן שֶׁ ף מ׳׳ט: "כֵּ דַּ
יד"           שׁוּב אֵינוֹ חוֹזֵר וּמַגִּ

Daf 50: RAV YOSEF, “SINAI” ף נ׳: רַב יוֹסֵף - סִינַי  דַּ

חַי  והְוּא  הָאמֲוֹרָאיִם  שֶׁל  הַשְּׁליִשִׁי  הַדּוֹר  בּןֶ  הָיהָ  יוֹסףֵ  רַב 
בּבְבָלֶ. שֵׁם אבָיִו הָיהָ חִיּאָ והְוּא למַָד תּוֹרָה אצֵלֶ רַב יהְוּדָה 
בּיִשִׁיבתַ פּוּמְבּדְִיתָא. רַב יוֹסףֵ הָיהָ חֲברֵוֹ שֶׁל הָאמֲוֹרָא רַבּהָ 
רַבּוֹת  וּפעְמִָים  דְפוּמְבְּדִיתָא"  "אֲמוֹרָאיֵ  כּוּנּוּ  שְׁניֵהֶם  והְֵם 
מוּזכְּרָוֹת בּתַַּלמְוּד הֲלכָוֹת שֶׁנּחְֶלקְוּ בּהֶָן רַבּהָ ורְַב יוֹסףֵ אוֹ 

הֲלכָוֹת שֶׁשְּׁניֵהֶם הִסכְּיִמוּ להֶָן.

רַב יוֹסֵף כּוּנּהָ בִּידֵי בְּניֵ דּוֹרוֹ "סִיניַ", זֹאת מִפּנְיֵ בְּקִיאוּתוֹ 
אתֶ  בְּעצַמְוֹ  קִיבֵּל  כּאְִילּוּ  הַתּוֹרָה,  מִקְצוֹעוֹת  בְּכלָ  הָרַבָּה 
הַתּוֹרָה מֵהַר סִיניַ שֶׁכּלָ הַהֲלכָוֹת ודְִבְרֵי חֲזַ"ל מְסוּדָּרִים 
בְּמוֹחוֹ. רַב יוֹסֵף הָיהָ ענָוָ מוּפלְגָ אמַָר שֶׁאדָָם צרִָיךְ ללִמְוֹד 
ענֲוָהָ מֵהַקָּבָּ"ה למְֹשֶׁה רַבּנֵוּ מִתּוֹךְ הַסּנְהֶ - עץֵ נמָוּךְ וקְָטָן, 
ולְאֹ מִתּוֹךְ עץֵ תָּמִיר ונְאָהֶ, וזְאֹת כּדְֵי ללְמְַּדֵנוּ שֶׁלּאֹ להְִתְגּאָוֹת.
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If a person sues another and says: “What are you doing in my field?” 
and if that fellow replies: “I bought it from you!” the Beit Din says: 
“Bring us the bill of sale and prove you acquired the field. If you 
cannot produce the document, vacate the field”. This is the ruling if 
the person has not spent three years on the field. But if he has spent 
three years or more on the field, then he has a “Chazakah”— a  
presumption of ownership — which constitutes evidence that 
the field belongs to him. The seller otherwise would certainly have 
protested the person’s presence long before, inquiring: “What are you 
doing here?” If the seller has remained silent for three years, it 
appears that he must have sold the field to that person.
 
This is the typical judgment in such cases. However, sometimes 
there are people who do not carefully pay attention whether or 
not someone is working on their field — for example, if one retains a 
sharecropper (a laborer who works the field and receives a portion 
of the produce). A sharecropper cannot claim one day: “I acquired the 
field and the Beit Din must believe me. I have a Chazakah since I have 
been working this field for several years”. In such a case, the Beit Din 
would say to the sharecropper: “Your Chazakah is invalid as it is clear 
the owners would not protest your presence. On the contrary, they 
would want and expect you to work in the field”.

One day, Reuven decided to sell his plot of land. Eventually, he identified 
an appropriate buyer. Reuven and the buyer sat down to agree upon the 
various details of the sale. When they warmly shook hands and mutually 
decided that the deal was sealed, the buyer said, “Now the time has 
come for me to acquire the lot”.
 
“What do you mean by saying the time has come to acquire the 
lot?” his wife whispered to him. The buyer gently explained to her: 
“Although we have a mutual agreement with the seller to sell the 
plot of land to us, we have not yet implemented the actual act of 
kinyan (acquisition)”. As long as the kinyan has not taken 
place, either side is permitted to change his mind.
 
How is karka (land) acquired? On daf 42, we learned that one 
of the options for acquiring land is through Kinyan Chazakah 
(taking action that benefits the property and establishes 
a presumption of ownership). Now we will learn about two  
additional mechanisms by which karka can be acquired:
1) Kinyan Kesef: the buyer pays the price of the land to the seller, 
and thereby acquires the land. 2) Kinyan Shtar: The seller writes 
in the bill of sale: “Behold, this particular field of mine is sold to that 
buyer”. Then the seller affixes the date and hands the document 
over to the buyer. Ownership of the land thereby is transferred.

בּיְוֹם מִן הַיּמִָים הֶחְליִט רְאוּבןֵ למְִכּוֹר אתֶ הַמִּגרְָשׁ שֶׁלּוֹ, וּלאְחַַר זמְַן 
מָה נמְִצאָ הַקּוֹנהֶ הַמַּתְאיִם. ישְָׁבוּ רְאוּבןֵ והְַקּוֹנהֶ לסְכַּםֵ עלַ פּרְָטִים 
שׁוֹניִם שֶׁל הַמְּכיִרָה, וכְאַשֲֶׁר הֵם לחֲָצוּ ידַָיםִ בּחְוֹם והְֶחְליִטוּ בּיֵניֵהֶם 
אתֶ  שֶׁאקְֶנהֶ  הַזּמְָן  הִגּיִעַ  "כּעָתֵ  הַקּוֹנהֶ:  אמַָר  סגְוּרָה,  שֶׁהָעסִקְָה 

הַמִּגרְָשׁ".

"מַה כּוַּנָתְָךָ שֶׁהִגּיִעַ הַזּמְָן לקְִנוֹת אתֶ הַמִּגרְָשׁ?", לחֲָשָׁה לוֹ אשְִׁתּוֹ. 
הַקּוֹנהֶ הִסבְּיִר להָּ בּנְחַַת: "אָמְנםָ סִיכּמְַנוּ עםִ הַמּוֹכרֵ שֶׁיּמְִכּוֹר לנָוּ 
ןָ עוֹד לאֹ ערַָכנְוּ", וכְלָ עוֹד לאֹ נעַשֲָׂה  אתֶ הַמִּגרְָשׁ, אֲבָל מַעשֲֵׂה קִניְ

ןָ רַשַּׁאי אַחַד הַצּדְָדִים להְִתְחָרֵט. קִניְ

למַָדְנוּ  מ"ב  בּדְַף  קַרְקַע?  קוֹניִם  כּיֵצדַ 
 - קַרְקַע  לקְִנוֹת  הָאפֶשְָׁרוּיּוֹת  אחַַת  עלַ 
ןַ חֲזקָָה. בּמְַאמֲָר זהֶ נלִמְַד עלַ שְׁתֵּי  קִניְ

אפֶשְָׁרוּיּוֹת נוֹספָוֹת:
אתֶ  למַּוֹכרֵ  מְשַׁלּםֵ  הַקּוֹנהֶ   - כּסֶֶף  ןַ  קִניְ
ןַ  מְחִיר הַקַּרְקַע וכְךְָ הוּא קוֹנהֶ אוֹתָהּ. קִניְ
שְׁטָר - הַמּוֹכרֵ כּוֹתֵב בּשְַּׁטָר: "הֲרֵי שָׂדֶה 
ןֵ אתֶ  פּלְוֹניִ שֶׁלּיִ מָכוּר לקַּוֹנהֶ". הוּא מְציַּ

הַתַּארֲִיךְ וּמוֹסרֵ לוֹ אתֶ הַשְּׁטָר וכְךְָ הַקַּרְקַע עוֹברֶֶת לבְעַלֲוּתוֹ.

Daf 51: POSSIBILE METHODS OF ACQUIRING LAND רוּיוֹּת לִקְנוֹת קַרְקַע ף נ׳׳א: הָאֶפְשָׁ דַּ

DAF 52: CLAIM OF “CHAZAKAH” (PRESUMPTION OF OWNERSHIP) "ף נ׳׳ב: טַעֲנַת "חֲזָקָה דַּ

אםִ אדָָם תּוֹבעֵַ אתֶ חֲברֵוֹ ואומר: "מָה אתַָּה עוֹשֶׂה בּשַָּׂדֶה שֶׁלּיִ? ואְיִלּוּ 
הֶחָברֵ אוֹמֵר: "קָניִתִי אוֹתוֹ מִמְּךָ!" אוֹמְרִים בּיֵת דִּין לחֶָברֵ: "הָבֵא אתֶ 
שְׁטַר הַמְּכיִרָה ותְוֹכיִחַ שֶׁקָּניִתָ אתֶ הַשָּׂדֶה, אַךְ אִם איֵנךְָ מֵבִיא אתֶ 
הֶחָברֵ לאֹ שָׁהָה בּשַָּׂדֶה  רַק אםִ  הַדִּין  מֵהַשָּׂדֶה". כּךְָ  הַשְּׁטָר - צאֵ 
שָׁלוֹשׁ שָׁניִם, אבֲלָ אםִ הוּא שָׁהָה בַּשָּׂדֶה שָׁלוֹשׁ שָׁניִם לפְחָוֹת, ישֵׁ לוֹ 
"חֲזקָָה", רְאָיהָ, שֶׁהַשָּׂדֶה שֶׁלּוֹ, שֶׁהֲרֵי אםִ הוּא לאֹ קָנהָ אוֹתוֹ, הַמּוֹכרֵ 
כּבְרָ הָיהָ מוֹחֶה בּוֹ מִזּמְָן: "מָה אתַָּה עוֹשֶׂה כּאָן?" ואְִם הוּא שָׁתַק 

שָׁלוֹשׁ שָׁניִם כּנַּרְִאהֶ הוּא מָכרַ לוֹ אוֹתוֹ.

מַקְפּיִד  איֵנוֹ  שֶׁאָדָם  לפִעְמִָים  ישֵׁ  אבֲלָ  רְגיִליִם,  בּאַנֲשִָׁים  הַדִּין  כּךְָ 
אםִ מִישֶׁהוּ מְעבַּדֵ אתֶ הַשָּׂדֶה שֶׁלּוֹ, למְָשָׁל "אָרִיס" - פּוֹעלֵ שֶׁעוֹבֵד 
מִן  יכָוֹל לטְִעוֹן בּיְוֹם  מֵהַיבְוּל. ארִָיס איֵנוֹ  והְוּא מְקַבֵּל חֵלקֶ  בַּשָּׂדֶה 
הַיּמִָים "קָניִתִי אתֶ הַשָּׂדֶה ועְלַ בּיֵת הַדִּין להְַאמֲִין ליִ, כּיִ ישֵׁ ליִ חֲזקָָה 
שֶׁכּבְרָ כּמַָּה שָׁניִם אנֲיִ מְעבַּדֵ אתֶ הַשָּׂדֶה". בּמְִקְרֶה כּזָהֶ בּיֵת הַדִּין 
יֹאמַר לוֹ: "הַחֲזקָָה שֶׁלּךְָ איֵנהָּ שָׁוהָ כּלְוּם, מִכּיֵוןָ שֶׁבּרָוּר שֶׁהַבּעְלָיִם לאֹ 

ימְִחֶה בּךְָ, להְֵפךְֶ הוּא רוֹצהֶ שֶׁתַּעבֲוֹד בּשַָּׂדֶה". 
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Reuven had many assets in the village. He owned fields and vineyards. Reuven 
passed away. As the people of the village returned from his funeral, they saw that 
Shimon was building a fence around Reuven’s home. When Shimon was asked 
why he was doing so, he answered: “Reuven had no heirs. Accordingly, I want 
to acquire his assets. To that end, I have implemented a “Kinyan Chazakah” 
(presumption of ownership).  I  have built a fence surrounding the property, 
and now the house belongs to me”.
 
However, the Rav explained to Shimon: “There is no Jew without heirs. If a 
Jew had no children, his brothers inherit from him. If he also had no brothers, 
then nephews or cousins inherit from him. It is impossible that a person 
would not have even one second-cousin, or a relative even more 
distant than that. Go out of the house and we will clarify who are 
Shimon’s rightful heirs”. There is only one way a person might die 
without having any heirs. That is in the case of a convert who dies 
without children. That person’s assets are hefker (ownerless) 
and whoever grabs them first lawfully acquires them.

לרְִאוּבֵן הָיוּ נכְסִָים רַבִּים בַּכּפְרָ - שָׂדוֹת וּכרְָמִים. כּאֲַשֶׁר 
רְאוּבֵן הָלךְַ לעְוֹלמָוֹ ואְַנשְֵׁי הַכּפְרָ חָזרְוּ מֵהַהַלוְיָהָ שֶׁלּוֹ 
רְאוּבןֵ.  שֶׁל  הַבּיַתִ  סבְיִב  גּדֵָר  בּוֹנהֶ  שִׁמְעוֹן  אתֶ  רָאוּ  הֵם 
כּשְֶׁשָּׁאלֲוּ אוֹתוֹ: מַדּוּעַ אתַָּה עוֹשֶׂה כּךְָ? הוּא הֵשִׁיב: "רְאוּבֵן 
הָיהָ אָדָם גּלַמְוּד, איֵן לוֹ יוֹרְשִׁים, לכָןֵ אֲניִ רוֹצהֶ לזִכְּוֹת 
ןַ "חֲזקָָה" - בָּניִתִי גּדֵָר  בַּנּכְסִָים שֶׁלּוֹ וּלפְיִכךְָ עשִָׂיתִי קִניְ

מִסָּבִיב ועְכַשְָׁיו הַבַּיתִ שֶׁלּוֹ שַׁיּךְָ ליִ".

אבֲָל הָרַב הִסְבִּיר לְשִׁמְעוֹן: "איֵן יהְוּדִי שֶׁאיֵן לוֹ יוֹרְשִׁים. 
גּםַ  אִם  אוֹתוֹ.  יוֹרְשִׁים  שֶׁלּוֹ  אַחִים  ילְדִָים,  לוֹ  איֵן  אִם 

אַחִים איֵן לוֹ, אָז הָאַחְינָיִם אוֹ בְּניֵ הַדּוֹדִים יוֹרְשִׁים 
קָרוֹב- אֲפִילּוּ  אֵין  שֶׁלְּאָדָם  יתִָּכןֵ  לאֹ  אוֹתוֹ. 
יוֹתֵר  אֲפִילּוּ  אוֹ  שְׁניִּיִם  דּוֹדִים  בְּניֵ  רָחוֹק, 

רְחוֹקִים מִזּהֶ. צאֵ מֵהַבַּיתִ וּנבְָרֵר 
מִי הַיּוֹרְשִׁים שֶׁלּוֹ".

Daf 53: THE DECEASED WHO HAD NO HEIRS ים אֵין לוֹ יוֹרְשִׁ פְטָר שֶׁ ף נ׳׳ג: הַנִּ דַּ

מֹשֶׁה רַבּנֵוּ מִתְחַנּןֵ אלֶ ה’ וּמְבקֵַּשׁ לזִכְּוֹת לפְחָוֹת להְִכּנָסֵ פּעַםַ 
אחַַת ולְרְִאוֹת אתֶ ארֶֶץ ישְִׂרָאלֵ להָּ צפִּהָ כּלָ כּךְָ הַרְבּהֵ. אוּלםָ 
תְּפלִּוֹתָיו שֶׁל מֹשֶׁה לאֹ מִתְקַבּלְוֹת, ולְמְַרוֹת תְּחִנּתָוֹ הַקב"ה 
לאֹ מְאפַשְֵׁר לוֹ להְִכּנָסֵ לאָרֶָץ. דָּברָ זהֶ מַעלֲהֶ תְּמִיהָה גּדְוֹלהָ, 
ןָ שֶׁמֹּשֶׁה הָיהָ גּדְוֹל הַנּבְיִאיִם, זהֶ שֶׁעלָהָ לשַָּׁמַיםִ והְוֹרִיד  מִכּיֵו
אתֶ הַלּוּחוֹת, ואְםִ כּןֵ, מַדּוּעַ הקב"ה לאֹ קִבּלֵ אתֶ תְּפלִּתָוֹ? 
אךְַ דַּוקְָא כּאָן הַתּוֹרָה מְלמֶַּדֶת אוֹתָנוּ יסְוֹד חָשׁוּב: הקב"ה 
לאֹ "עוֹבדֵ" אצֶלְנֵוּ אלֶּאָ אנֲחְַנוּ אצֶלְוֹ. פּעְמִָים רַבּוֹת הקב"ה 
הוּא  לעְתִִּים  אךְַ  מְבקְַּשִׁים,  אנָוּ  בּהָּ  בּדֶַּרֶךְ  וּמוֹליִכנֵוּ  מְסיַּעֵַ 
אוֹמֵר לאֹ. נזִכְֹּר תָּמִיד, כּיִ גּםַ למַַּנהְִיג הַגּדָוֹל בּיְוֹתֵר - למְֹשֶׁה 
 - אלֵּוּ  בְּמַצּבִָים  שֶׁגּםַ  נאֱֶמָנהָ  ונְדֵַע  הַקב"ה,  סרֵֵב  רַבּנֵוּ, 

תָּמִיד הַקב”ה נשְִׁאַר אָבִינוּ מַלכְּנֵוּ.

Moshe Rabbenu pleaded with God, requesting to at least enter and 
see the Land of Israel, for which he had longed so much. However, 
Moshe's prayers were not accepted, and despite his pleas, God 
did not allow him to enter the land. This is greatly puzzling since 
Moshe was the greatest of the prophets, the one who ascended to 
the heavens and brought down the tablets. As such, why did God 
not accept his prayer? It is precisely here that the Torah teaches 
us an important principle: God does not "work" for us, but rather 
we for Him. Often, God assists and guides us in the path we seek, 
but sometimes He says “no”. Let us always remember that even 
to the greatest leader—Moshe Rabbenu - God said “no.” Let us 
faithfully see that even in these situations, God always remains 
our Father, our King.

D’VAR TORAH: PARASHAT VAETCHANAN ן ת וָאֶתְחַנַּ רָשַׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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